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Creole:   Gen anpil bagay sou konprann Bondye ki difisil pou moun konprann.

There are many things about understanding God that are difficult to understand. 

Creole:   Li sanble kòm si li pale an parabòl kèkfwa.

It seems as if he talks in riddles sometimes. 

Creole:   Kèkfwa li sanble kòm si pawòl Bondye a demanti tèt li.

Sometimes it seems as if the word of God contradicts itself. 

Creole:   Jodi a nou pral konsidere, lè moun rich.

This morning we are going to look at being rich. 

Creole:   Nou pral konpare kisa sa ye pou yon moun rich ak pawòl Jezu te di jennonm rich la.

We will compare what it is like to be rich to Jesus’ statement to the rich young ruler. 

Creole:   Jezu te di li : « Vann tout sa ou genyen e bay pòv lajan an ».

Jesus told him, “Sell everything you have and give it to the poor.” 

Creole:   Nou ka wè sa pral pote richès nan syèl la .

We can see that this would result in spiritual richness. 

Creole:   Gen anpil ansèyman nan pawòl la ki montre nou dwe gen plis pase sèlman richès nan syèl la.

There are many indications in the scripture that we are to have more than just spiritual richness. 

Creole:   Nou pral eseye diskite de vrè richès jodi a.

We are going to try to deal with true riches today. 

Creole:   Se liv Pwovèb la ki pwovoke e ankouraje nou fè sa.

We are provoked and prompted by Proverbs. 

Creole:   Koute Pwovèb chapit 10 vèsè 22:

Listen to Proverbs chapter 10, verse 22: 

Creole:  Li di: “Benediksyon Bondye bay moun richès.  Li pap bay tèt chaje met sou li. »

It says, “The blessing of the Lord makes a person rich. He adds no sorrow with it.” 

Creole:   Sa sanble yon bòn nouvèl.  Moun vle benediksyon.

That sounds like good news. People want blessings. 

Creole:   Yo vle pou kè yo kontan.  Yo vle pou yo rich.

They want to be happy. They want to be rich. 

Creole:   Pwomès sa yo se pou fè w rich epi gen kè kontan, e pou ou pa gen okenn tèt chaje met sou li.

These promises are that you can be both happy and rich, and have no sorrow associated with it. 

Creole:   Ann reflechi sou kouman sa ka rive.

Let’s think about how this can occur. 

Creole:   Nou pral gade imaj moun ki gen kè kontan an, nou jwenn nan liv Jeremi chapit 31 vèsè 10 rive nan 14.

We are going to look at that picture of happy people found in the book of Jeremiah chapter 31 verses 10 through 14. 

Creole:  Men deskripsyon moun ki vrèman gen kè kontan yo. 

Here is description of truly happy people.  

Creole:   “Koute pawòl Senyè a nou menm tout nasyon nan lemon.

 “Listen to this message from the Lord all you nations of the world. 

Creole:   Fè konnen sa nan zile byen lwen yo.

Proclaim it in distant coastlands. 

Creole:   Senyè a ki te gaye pèp li a pral rasanble yo ankò epi li pral veye sou yo tankou yon bèje veye mouton l yo.”

The Lord who scattered his people will gather them together and watch over them as a shepherd does his flock.” 

Creole:   Sa a fè yon keksyon monte rapidman, paske Bondye pral dekri yon pèp ki gen kè kontan.  

This immediately brings up a question, because God is going to be describing a happy people. 

Creole:   Epi, moun sa yo lap dekri a gaye.

Yet, the people he describes are scattered. 

Creole:   Li difisil pou nou kwè yo te ka gen kè kontan nan moman kote yo te gaye a.

It is hard for us to believe that they could be happy at the time that they were scattered. 

Creole:   An reyalite, lap dekri pèp ki te abandone li a e vire do ba li a.

In fact, it is describing the people that had forsaken him and turned from him.  

Creole:   Li te voye yo nan kaptivite nan Babilòn, men an fenn kont, Bondye ki te gaye yo a, te rasanble yo.

He sent them into Babylonian captivity, but ultimately, the God that scattered them, gathered them. 

Creole:   Li di: “li pral rasanble yo ansanm e veye sou yo tankou yon bèje veye mouton li yo;

It says, “he will gather them together and watch over them as a shepherd does his flock, 

Creole:   paske se Senyè a ki te delivre Izrayèl anba sa yo ki te twò fò pou li yo.

for the Lord has redeemed Israel from those too strong for them.” 

Creole:   Ou pa bezwen delivrans, sof si ou nan yon sitiyasyon kote ou bezwen jwenn delivrans. 

You don’t have to get redeemed, unless you are in a place where you need to be redeemed. 

Creole:   Yon bagay ki delivre se yon bagay ki te san valè epi yo vin ba li valè.

Something that is redeemed is something that was worthless that has been given value. 

Creole:   Lè nou te jwenn delivrans, Bondye pran lavi nou ki te san valè a e li mete valè ladan li.

When we get redeemed, God takes our worthless life and He imputes value to it. 

Creole:   Li fè nou gen valè.  Mèsi Senyè.

He makes us useful. Praise the Lord. 

Creole:   “Paske se Senyè a ki te delivre Izrayèl anba sa yo ki te twò fò pou li yo.

“For the Lord has redeemed Israel from those too strong for him. 

Creole:   Ya retounen lakay e chante chante kontantman sou mòn Jerizalèm yo.»

They will come home and sing songs of joy in the heights of Jerusalem.”  

Creole:  La a, Senyè a ap pale de lè pèp Izrayèl la va retounen soti nan kaptivite nan Babilòn. 

Here He is talking about the returning of Israel from the Babylonian captivity. 

Creole:   Yo te esklav nan yon peyi etranje anba pinisyon e kounye a yap resevwa delivrans.

They were slaves in a foreign land being punished and now they are being redeemed. 

Creole:   Nap kontinye li: “Yo pral kontan akoz de pakèt kado Bondye te ba yo:

Continuing on, “They will be radiant because of the many gifts the Lord has given them: 

Creole:   bon rekòt ble, divin, lwil ak mouton ak kabrit ki an bòn sante.

the good crops of wheat, wine, oil and the healthy flocks and herds. 

Creole:   Lavi yo pral tankou yon jaden byen rouze e tout lapenn yo prale.

Their life will be like a watered garden and all their sorrows will be gone. 

Creole:   Jenn medam yo pral danse ak kontantman, e mesye yo, jenn tankou vye, pral reyini pou fete.

The young women will dance for joy, and the men, old and young, will join in the celebration. 

Creole:   Mwen pral fè lapenn yo tounen kontantman.

I will turn their mourning into joy. 

Creole:   Mwen pral rekonfòte yo e ranplase chagren yo ak lajwa.

I will comfort them and exchange their sorrow for rejoicing. 

Creole:  Ma voye anpil ofrann an abondans pou prèt yo.

I will supply the priests with an abundance of offerings. 

Creole:   Ma bay pèp mwen an tout sa yo bezwen. Se mwen Senyè a ki di sa.»

I will satisfy my people with bounty. I the Lord have spoken.”

Creole:   Pou mwen, sa se deskripsyon yon pèp ki rich e kontan.

This describes to me a rich people and a happy people. 

Creole:   Lavi yo pral tankou yon jaden byen rouze.

Their life will be like a watered garden. 

Creole:   M pa okipe jaden ki lakay mwen nan Vijini an.

I don’t tend to the garden at my home in Virginia. 

Creole:   Mwen gen yon bon bèlmè ki renmen grandi plant, e li rouze jaden sa a anpil.

I have a wonderful mother-in-law who loves to grow things, and she waters that garden a lot. 

Creole:   Si gen yon ti kote ki seche nan tè a, li mete konbèlann li deyò.

If there is a little bit of dryness in the ground, she gets the hose out. 

Creole:   Li pa mete yon tèt tiyo pou wouze tout ansanm.

She doesn’t set a sprinkler out to sprinkle. 

Creole:   Li mete bouch tiyo a sou chak plant e vide sou chak plant e veye pou chak ranje byen wouze ak dlo.

She points that hose at each plant and prays over each plant and sees to it that every row is properly watered. 

Creole:   Menm nan epòk sechrès jaden sa fleri e tout vèt.

That garden even in dry times is lush and green. 

Creole:   Ou kab kareman santi lavi ap soti nan li.

You can just feel life bursting out of it. 

Creole:   Bon, sa a se sèlman yon imaj. 

Well, that is the picture here. 

Creole:  Jeremi ap dekri yon pèp ki gen kè kontan toutbon kap fè esperyans benediksyon Bondye.

Jeremiah is describing a truly happy people who are experiencing the blessing of the Lord. 

Creole:   Yo tankou yon jaden byen rouze.

They are like a watered garden. 

Creole:   Bondye limenm pran swen yo e li ba yo dlo pou fè yo fò, vivan, an sante e pou yo pote fwi.

God himself cares for them and gives them the water to make them strong and vibrant, healthy and fruitful. 

Creole:   Yap pwodwi fwi pou syèl la.  Beni swa letènèl.

They are producing spiritual fruit! Praise the Lord. 

Creole:   Yo pral kontan akoz de tout kalite kado Senyè a va ba yo.

They will be radiant because of the many gifts God has given them. 

Creole:   Yo pral gen bon ble, anpil lwil ak yon twoupo an sante.

They will have good wheat, plenty of oil and healthy flocks. 

Creole:   Se pa pral sèlman jwenn satisfaksyon pou bezwen natirèl yo, men tou, andedan kè yo pral ranpli ak kontantman pou lavi.  Alelouya!

Not only will they have their natural needs provided for them, but also, their insides will be bursting with enthusiasm for life. Alleluia! 

Creole:   Gen twòp moun jounen jodi a kap mache ak yon nyaj sou tèt yo.

There are too many people today walking around with a cloud over their heads. 

Creole:   Yap mache nan yon eta depresyon.

They are walking around in a state of depression. 

Creole:   Tèt chaje sezi yo tankou yon fredi nan mitan sezon fredi.

Worry has gripped them like cold in the middle of the winter. 

Creole:   Si ou ta kanpe nan lari kote mwen rete a san ou pa gen yon rad cho sou ou nan sezon fredi, fredi a tap sezi ou.

If you were to step outside where I live without a coat on in the winter, the cold would grip you. 

Creole:  Ou patap ka souke fredi sa. 

You wouldn’t be able to shake this cold. 

Creole:   Li tap kole nan kò w.

It would be holding on to you. 

Creole:   Se sak fè anpil moun ap viv nan tèt chaje ak depresyon ak laperèz.

That is the way many people are living in worry and depression and fear.  

Creole:   Yo pa anba benediksyon Senyè a.

They are not experiencing the blessing of the Lord. 

Creole:   Men, li di la a, yon pèp ki rich pral tankou yon jaden byen rouze e tout lapenn yo prale.

But, it says here that a rich people will be like a watered garden and their sorrows will be gone. 

Creole:   Jenn medam yo pral danse ak kontantman, e mesye yo, jenn tankou vye, pral reyini pou fete.

The young women will dance for joy and the men, old and young, will join in the celebration. 

Creole:   Senyè a pral fè lapenn yo tounen kontantman.

The Lord will turn their mourning into joy. 

Creole:   Li pral rekonfòte yo e e ranplase chagren yo ak lajwa

He will comfort them and exchange their sorrow for rejoicing. 

Creole:   Sa se deskripsyon moun ki beni yo.

This is a picture of blessed people. 

Creole:   Sa se deskripsyon moun ki gen kè kontan, imaj moun ki rantre nan zanmitay ak Moun ki te fè yo a, Bondye yo a.

This is a picture of happy people, a picture of people who have come into relationship with their Maker, their God.  

Creole:   Men, mwen dwe toujou fè w sonje, li se imaj menm pèp sa ki te gaye a. 

But, I have to keep reminding you; it is also of a people who have been scattered. 

Creole:   Li se yon pèp Bondye te kite tonbe nan esklavaj.

It is a people whom God allowed to become enslaved. 

Creole:   Li se yon pèp ki te koute latèrè ki gen nan prizon.

It is a people who experienced the terrors of prison. 

Creole:   Moun sa yo te nan prison nan yon peyi etranje

Those people were in prison in a foreign land. 

Creole:   Sètènman yo te la paske yo te fè bagay ki merite pou yo te la.

Of course they were there because they deserved to be there. 

Creole:   Yo te la paske yo te dezobeyi Bondye, se sak fè li pat fè yo lenjistis lè li te gaye yo.

They were there because of their disobedience to God, so he was not unjust in scattering them.  

Creole:   Gen anpil nan nou kap fè esperyans depresyon ak tèt chaje ak pwoblèm.

There are those of us who is experiencing depression and experiencing anxiety and worry. 

Creole:   Nou te peche e nou merite sikonstans ki pote pwoblèm ak laperèz bannou yo.

We have sinned and deserve those circumstances that bring us worry and fear. 

Creole:  Men nap sèvi yon Bondye ki vle delivre nou anba fado. 

But we serve a God who wants to deliver us from bondage. 

Creole:   Dezi li se pou li ajoute yon benediksyon ki fè yon moun rich.

His desire is to add a blessing that makes a person rich. 

Creole:   Li vle wete lapenn nou.

He wants to remove our sorrow. 

Creole:   Li pa ajoute lapenn so benediksyon li bannou an.

He does not add sorrow to the blessing that he gives to us. 

Creole:  Nou pral pale de richès toutbon kounye…

We are going to talk about true riches now….

Creole:   Nan liv Efezyen Apot pòl di:

In Ephesians the Apostle Paul says, 

Creole:   “Mwen priye pou limyè kapab anvayi kè nou pou nou ka konprann ki kalite avni mèveye Bondye te pwomèt moun li rele yo. 

 “I pray that your hearts will be flooded with light so that you will understand the wonderful future, God has promised to those he called. 

Creole:   Mwen vle nou reyalize ki kalite eritaj rich e plen laglwa li te bay pèp ki pou li a.”

I want you to realize what a rich and glorious inheritance he has given to his people.” 

Creole:   Nou dwe konprann richès toutbon an, pou nou ka konprann eritaj rich e plan laglwa sa.

We have to understand true riches in order to understand this rich and glorious inheritance.

Creole:   Richès toutbon an kapan se lwil, mayi, diven, twoupo, kay, …

True riches could involve oil, corn, wine, flocks, homes…. 

Creole:   Bagay sa kapab fè pati richès toutbon Bondye bay.

These may be a part of the true riches from God. 

Creole:   Kouman m dwe di sa?

How shall I say it? 

Creole:   Bagay sou deyò sa yo se sèlman siy ki akonpaye richès toutbon, paske richès an moun pa ka wè li.

These things external things are just the symptoms of true riches, because the true riches are not external.  

Creole:   Richès toutbon yo se pa lajan ou genyen sou yon kanè bank.

True riches are not money held in a bank account. 

Creole:   Richès toutbon yo andedan w e yo la pou toutan.

The true riches are internal and they are eternal. 

Creole:   Yo se lapè ak lajwa ki soti nan Senyè a lè ou gen yon zanmitay ak Li.

They are peace and joy that come from the Lord in a relationship with Him. 

Creole:  An reyalite “richès toutbon” an se Kris la Limenm.  

Actually the “true riches” is Christ Himself. 

Creole:   Lè nou gen Kris la, nou gen tout bagay.

When we have Christ, we have everything. 

Creole:   Lè nou gen Jezu, nou gen tout.

When we have Jesus, we have it all. 

Creole:   Gen moun ki pa konprann sa.

Some people are confused about this. 

Creole:   Gen yon ansèyman ki di si ou resevwa lajan, kidonk ou nan pozisyon ou ta dwe ye nan Kris la.

There is a teaching that says that if you have money coming in, then you are where you ought to be in Christ. 

Creole:   Yo konsidere lajan tankou yon siy benediksyon Bondye.

Money is said to be a sign of the blessing of God. 

Creole:   Li ka yon siy benesiksyon Bondye, konsa tou li gen dwa pa youn tou.

It may be a sign of the blessing of God and it may not. 

Creole:   Koute sa Pòl anseye ankò nan Timote.

Listen to what Paul teaches again in Timothy. 

Creole:   Li di Timote konsa: “Anseye bagay sa yo epi ankouraje tout moun obeyi yo.

He says to Timothy, “Teach these truths and encourage everybody to obey them. 

Creole:   Kèk fo pwofèt ka refize aksepte bagay sa yo, men yo se eko ansèyman sen ki soti nan Senyè nou an Jezu Kris. 

Some false teachers may deny these things, but these are sound wholesome teachings of the Lord Jesus Christ. 

Creole:   Yo se fondasyon lavi kretyèn lan.

They are a foundation for a Godly life. 

Creole:   Nenpòt moun ki anseye yo lòt kalite bagay, li san valè e san sans.

Anybody who teaches something different is both conceited and ignorant.” 

Creole:   “Moun sa gen dezi pou li fè pawòl anpil sou sans mo yo.  Sa ankouraje diskisyon, jalouzi, goumen, pale mal ak vye dout. » 

 “Such a person has a desire to quibble over the meaning of words. This stirs up arguments, jealousy, fighting, slander and evil suspicions.” 

Creole:   Eske w souje lè nou te etidye pwovèb ki di konsa : « moun ki renmen diskisyon, renmen peche?”

Remember when we recently looked at the Proverb that says, “He that loves strife, loves sin?”  

Creole:   Moun ki diskite renmen peche.

People who argue love sin.  

Creole:   Fo pwofèt sa yo toujou mete latwoublay.  Lespri yo koronpi e yo pa di sa ki verite.

These false prophets always cause trouble. Their minds are corrupt and they don’t tell the truth. 

Creole:   Men vèsè kote m te vle rive a:

Here is the verse I want to get to: 

Creole:   “Pou yo, la relijyon se sèlman yo fason pou yo anrichi tèt yo. »

 “To them, religion is just a way to get rich.” 

Creole:   Pòl ap pale de fo pwofèt yo.

Paul is talking about false prophets. 

Creole:   Fo pwofèt sa yo te ka retire vèsè sa a nan liv Pwovèb la, nan chapit 10 vèsè 22 a.

These false prophets could pull out this verse from the book of Proverbs in chapter 10, verse 22.

Creole:  Yo te ka di: “Se benediksyon Senyè a ki fè yon moun rich.”

They could say, “The blessing of the Lord makes a person rich.” 

Creole:   Yo te ka eseye di konsa, si ou swiv Jezu epi vin jwenn yo nan legliz yo a, epi mete lajan ou nan plato ofrann lan, lè sa ou ka espere pou ou vin rich.

They could try to tell you that if you follow Jesus and come join their church and put your money in their offering plate, then you can expect to become rich. 

Creole:   Men yo pa vrèman eklèsi kisa richès sa yo ye, kisa richès toutbon yo ye.

But they don’t really make it clear what those riches consist of, what true riches are. 

Creole:   Pòl di nou la a nan Timote: « Relijyon toutbon ak kontantman se gwo richès. »

Paul tells us here in Timothy “True religion with contentment is great wealth.” 

Creole:   Mwen wè moun ki riv depase nan peyi d’Ayiti.

I have seen exceedingly rich people on the island of Haiti. 

Creole:   Ayiti gen yon mwayèn 800 dola pa ane pou chak fanmiy, se pa pou chak moun nou.

Haiti has an average income of $800 a year per family, not per person. 

Creole:   Yon fanmiy ki gen 8 ou 10 moun ka jwenn sèlman 800 dola pa ane.

A family of 8 or 10 people may get only  $800 per year. 

Creole:   Pa gen kontwòl nan manje epi gouvènman pa aby èd pou kay.

There are not food stamps and no government housing aid. 

Creole:   Anpil pa posede anyen lè nou konsidere richès lemon lan.

Many have nothing in the world’s eyes in terms of the world’s wealth. 

Creole:  Men, mwen te vin nan mitan moun sa yo ki preske pa posede anyen e m te rankontre tou kèk nan moun ki pi rich sou fas tè a. 

But, I have been among those people with so little and met some of the richest people that are on the face of the earth. 

Creole:   Figi yo klere ak lajwa Senyè a.

Their faces glow with the joy of the Lord. 

Creole:   Relijyon toutbon ak kontantman se gwo richès.

True religion with contentment is great wealth.  

Creole:   Finalman, nou pat vin ak anyen lè nou tap vin nan monn sa a, e sètènman nou pap pote anyen ak nou lè nou mouri.

After all we didn’t bring anything with us when we came into this world, and we surely can’t carry anything out with us when we die. 

Creole:   Se sak fè si nou gen ase manje ak rad, se pou nou satisfè.

So if we have enough food and clothing, let us be content. 

Creole:   Moun ki swete vin rich tonbe nan tantasyon e yo mare ak yon pakèt dezi ki danjere e mechan.

People who long to be rich, fall into temptation and are trapped by many harmful and hurtful desires.  

Creole:   Nou dwe konprann kisa richès toutbon ye.

We need to understand what true riches are. 

Creole:   Jòb te di: « Se Senyè a ki bay, se Senyè a ki pran, se pou non Senyè a beni jodi a. »

Job said, “The Lord gives and the Lord takes away, blessed be the name of the Lord today.”

Creole:   Benediksyon Senyè a fè yon moun rich nan kè li.

The blessing of the Lord makes a person rich in his heart. 

Creole:   Kèkfwa tou li ban nou richès ki sou latè yo tou.

Sometimes he makes us rich in the things of this world. 

Creole:   kèlkeswa fason an, si se Senyè a ki ap ogmante richès nou, li pa mete okenn lapenn sou yo.

Either way, if it is the Lord who is increasing our riches, he adds no sorrow to them.  

Creole:   Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.
This Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. 

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


